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PE®EPAT
bymikeBuu AJsiekcanapa BukroposHa

AHII0A3BIYHBIE  (Dpa3eoOTU3MBI C JJIEMEHTOM 1BETOOOO3HAUEHHUSA U
OCOOEHHOCTH HX IEPEBOJIa HA PYCCKUI SI3bIK.

Humiomuas pabota: 54 crpanuubl, | Tabmuma, 2 npunoxenus, 54
HUCTOYHUKA.

O®PA3EOJIOT'UA, NANOMbI, ®PA3EOJIOTMYECKUE CPAILIEHNA,
EJVMHCTBA U COYETAHNMSA, IBETOOBO3HAYEHUE, MEXBA3BIKOBBIE
SAUMCTBOBAHUSA, BHYTPUA3SBIKOBBIE 3AUMCTBOBAHIA, BUAbI 1
CITIOCOBBI TTEPEBO/JIA.

Obvekmom uccnedo6anus HACTOSAUIEH JTUIUIOMHONW pabOThl SBISIFOTCS
aHTJIOSN3BIYHBIC (PPA3EOTOTU3MBI C AIEMEHTOM LIBETOOO03HAUCHHSI.

Llenv pabomwvl — onucaHUE AHTJIOSI3bIYHBIX (PPA3EOTOTU3MOB C IEMEHTOM
[IBeTOO0003HAYEHUS U BBISIBIIEHHE OCOOCHHOCTEH NX TIEPEBO/Ia HA PYCCKHIl SI3bIK.

Memoowvl  uccnedoganus:  METOJ,  CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIBHOTO
aHajau3a, CIUIOIIHOW BBIOOPKU, OOBSICHUTEIHHOIO BHESA3BIKOBOI'O OIKCAHMS,
0011ePUITOTOTHIECKON apTyMEHTAIIUH, MAaTEeMAaTHIECKON CTAaTUCTHKHY.

B Hacrosiei numioMHoN paboTe MpoaHaINM3UPOBAHbBI IPUEMBI U CTIOCOOBI
nepeBoa (Gpa3eosoru3MOB C SJIEMEHTOM IBETOOOO3HAYEHMsI C PYCCKOrO Ha
AHTJIMACKUI $3BIK, a TaKXe IeJIeCOO0Pa3HOCTh HCIOJIb30BAaHUSI OTIEIbHBIX
npuéMOB W Crmoco0OB TepeBoja NPUMEHHUTENIBHO K (pa3eoqoru4ecKuM
eAUHUIIaM  paccMmarpuBaemoro — tuma. I[lomumo  »sToro, B pabote
MpOAHAIM3UPOBAHA YacTOTa MCIOJIb30BAHMS T€X WJIM UHBIX KAaTeropuil I[BETa B
OTOOpaHHBIX €AMHUIAX, a MOJYyUYEHHBIC IAHHBIC MPECTaBICHbI B BUIEC TAOIHIIHI.
Pe3ynbTaToM MpOBENEHHOTO aHAIW3a SIBUWIUCH MPAKTHUYECKHUE PEKOMEHAIUU T10
MIEPEBOIY AHTJIOS3BIYHBIX (PPa3eoOTU3MOB C IIEMEHTOM I[BETOOOO3HAYEHUS HA
pycckuil s3bIK. Hayunas Hosuzna NaHHOW NUIUIOMHOW pabOTHI 3aKJIIOYAETCS B
BBISIBICHUU BO3MOYKHOCTH KJIacCCHU(UKAIMKM aHTJIOS3BIYHBIX (PPa3eoIOTH3MOB C
AJIEMEHTOM IIBETOOOO3HAUEHUS U BBISIBIICHUN 3aKOHOMEPHOCTEH MepeBo/ia ATOro
Y3KOro Kjacca (ppa3eoqornueckux eUHUL Ha pyCCKUM A3BIK.

[Tony4yeHHbie pe3yabTaThl MOTYT OBITh HCIIOJNB30BAaHBI B paMKax KypCOB
dbpazeonoru U MPAKTUKU MEPEBOJA, MPU CO3JaHUU CICIKYPCOB U YUYEOHBIX
nocoOui, a TaKke MPU W3YYEHUHU JIEKCHKH TI0 TEME «I[BETOOOO3HAYCHUE» U B
X0J1€ MPAaKTUYECKOW MEPEBOTYECKON NESITENBHOCTH.

ABTOp pabOThl MOATBEPKAAET, UTO MPUBEAEHHBIN MaTepUal NPaBUWIbHO U
O0OBEKTHUBHO OTpakaeT HCCIEIyEMYI0 CHUTYyallMl0, a BCE 3alMCTBOBAHHBIE U3
JUTEPATYPHBIX U JIPYTHX UCTOUHHKOB TEOPETUUYECKHUE IMOJOKEHUS U KOHLETINU
CONPOBOK/IAKOTCS CCBUIKAMM Ha UX aBTOPOB.



PO®EPAT
bymkesiu Anskcanapa Bikrapayna
Jbinnomuas npaua: 54 craposki, 1 Tadmina, 2 npbikiaganis, 54 KpbIHILbI.

®PA3EAJIOIIA, IJBIEMBI, ®PA3EAJIATTYHBIS 3PAIIYDHHI,
AJIBTHCTBA 1 CIIAJIVUDHHI, KOJIEPAITASHAYSHHE, MDKMOVYHBIA
3ATTIA3ZBIYAHHI, YHYTPBIMOVYHBIS 3AITASBIYAHHI, BIJIbI I CIIOCABbI
[NEPAKJIAZTY .

Ab'exmam Oacneoasanns nan3eHal ABIIUIOMHAM TIparsl  3'SyIIstoiia
aHTJIAMOYHBISA (Ppa3eajari3Msbl 3 JJIEMEHTaM KoJiepara3HaudHHS.

Mbma npayvl - amicaHHE aHTJIAaMOVHBIX (¢paszeanarizmMay 3 3JeMEHTaM
KoJIepana3HauY?HHS 1 BbIAYIICHHE aca0iiBacilsty iX nepakiaay Ha pyCKyl0 MOBY.

Memaovr Oacnedasanns: MeTaa TapayHalbHaA-CymHacTayJsulbHara aHanizy,
CyIJIbHAN BBIOApKI, TIIyMadajabHara nazaMoyHara aricaHHs,
aryJpHadiIa1ariaHai apryMeHTanbll, MaTIMaThIYHAN CTaTBICTHIKI.

VY nan3eHail nbITUIOMHAi Mpaibl IpaaHaii3aBaHbl HPbBIEMBI 1 CIOCAObI
nepakiaay (¢paseanarizaMay 3 dJeMEHTaM KoJepama3sHaudHHS 3 pyckail Ha
aHTJIHCKYI0 MOBY, a TaKCaMa M3Ta3rOJHACIb BHIKAPBICTAHHS aCOOHBIX MphIEMaY 1
cnocabay mepakiagy ¥ JaublHEHHI Ja (pa3eanariuyHblX aj3iHaK pasIiisjaHara
THITy. AKpams TaTara, y mpaibl paaHaii3aBaHa dacTaTa BBIKAPBICTAHHS ThIX a0o
IHIIBIX KaTATOPBI KoJiepy ¥ amaOpaHbIX ai3iHKaX, a aTphIMaHbIS JaJ3€HbBISA
npajcTayJieHsl V¥ BBITISAA3¢ TaOminpl. BeiHikKam mpaBem3eHara aHamizy 3'sSBLIICS
INPAKTBIUHBIS PAIKAMEHJAlbll A MepakiaZ3e aHrIaMOyHBIX (paszeanarizmay 3
AJIeMEeHTaM KoJiepama3HaudHHS Ha PYCKYH MOBY. Hasykoeas naeiznHa nan3eHait
JIBITUIOMHAM Tparbl  CKJIaJacIiia y BBIAYJICHHI MardsIMaciil Kiaciikaipli
aHIJIaMOYHBIX (Ppa3eanari3may 3 dJIEMEHTaM KoJiepana3Hau’HHS 1 BbISYIICHHI
3aKaHaMEepHACITy Mepakiiaay raTara By3Kara kjaca (paseanariyHblX af3iHaK Ha
PYCKYIO MOBY.

ATpbIMaHBIS BBIHIKI MOTYIlb OBIIb BBIKAPBICTAHBI Yy paMKax Kypcay
¢dpazearnorii 1 OpakThIKI TMepakiady, Mpbl CTBapdHHI CHEUKypcay 1 BYyU’OHBIX
JanaMO’KHIKay, a TaKkcaMa Ipbl BBIBYY2HHI JIEKCIKI I1a TAME «KOJIEpAa3HAudHHE) 1
¥ X0/13€ MpaKThIYHAN TepaKIaaubIiKail J3eHACII].

A¥yTap mpampsl ManBsAp/Kae, IITO MPBIBEA3EHBI MATAPhIUT TpaBLIbHA 1
a0'eKkThIVHA aUIIOCTPOYBae JacieAyeMyl0 CiTyallplio, a Yyce 3ama3bpldaHblsd 3
JITapaTypHBIX 1 IHIIBIX KPBIHII TIAPITHIYHBIS MaaXdHHI 1 KaHIIIbI
cymnpaBajpKaroriia CracbuIKaMi Ha iX ayTapay.



ABSTRACT
Bushkevich A.V.

English language idioms with the element of colour naming and specifics of
their translation into Russian.

Diploma thesis: 54 pages, 1 table, 2 appendices, 54 sources.

PHRASEOLOGY, IDIOMS, PHRASEOLOGICAL SEAMS, UNITIES
AND  COMBINATIONS, COLOUR NAMING, INTERLANGUAGE
BORROWINGS, INTRALANGUAGE BORROWINGS, TYPES AND
TECHNIQUES OF TRANSLATION.

English language idioms with the element of colour naming are the object of
this diploma paper.

The purpose of the work is to describe English language idioms with the
element of colour naming and identify the ways of their translation into Russian.

The methods used are: comparative analysis, continuous sampling method,
extralinguistic explanatory description, philological reasoning, mathematical
statistics.

In this diploma paper the techniques and methods of translating English
language idioms with the element of colour naming from Russian into English and
the appropriateness of the use of certain techniques is analyzed. In addition to this,
the usage of certain categories of colour in the selected units is analyzed, and the
data obtained is presented in a tabular form. The outcomes of the analysis are
practical recommendations for translation of English language idioms with the
element of colour naming into Russian. The scientific novelty of this diploma paper
is the identification of possible classification of English language idioms with the
element of colour naming and the identification of the principles of translation of
this narrow class of phraseological units into the Russian language.

The results obtained can be used in phraseology and translation practice
courses, for the elaboration of topic specific courses and textbooks, as well as for
building up "color naming" vocabulary and in the practical translation.

The author of this work confirms that the diploma paper reflects the situation
under study correctly and objectively, and that all referenced theoretical principles
and concepts are accompanied by citations.
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